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FRANÇAIS 

LIRE AmNTIVEMENT LA TOTALl'Œ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D'UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF. 

PROFIL DE L'UTILISATEUR 
• Le dispositif s'adresse à un médecin autorisé, le patient, l'aide

soignant ou un membre de la famille qui prodigue les soins au 
patient. t:utilisateur doit être capable de : lire. comprendre et 
être physiquement apte à respecter toutes les consignes, les 
avertissements et les précautions qui figurent dans le mode
d'emploi.

UTILISATION/INDICATIONS
Syndrome Canal carpien 
Tendinopathies/Ténosynovites

CONTRE-INDICATIONS
•Aucune

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
• Nous recommandons qu'un professionnel de santé supervise la

première application.
• En cas de douleur, gonflements, modifications des sensations ou

toute autre réaction inhabituelle durant l'utilisation du produit,
consulter immédiatement un médecin.

• Si l'attelle est portée directement sur la peau. la peau ne doit pas
être humide et ne doit pas présenter de plaies, ni de traces de 
pommade, lotion, gel ou de résidus gras similaires.

INSTRUCTIONS D'APPLICATION 
1) Ouvrez les sangles et glissez votre main à l'intérieure de l'attelle 

de telle sorte que les sangles se trouvent à l'extérieur de la main 
2) Fermez la sangle du milieu autour du poignet puis la sangle du 

bas sur l'avant bras 
3) Pour finir. passez la sangle supérieure à travers rattelle et venez 

l'attacher entre le pouce et l'index pour fermer. Ajustez la sangle 
pour un meilleur confort 

4) Modelez l'attelle pour une adaptation et un confort optimal tout
en faisant bien attention à laisser le canal carpien dans la partie
évidée.

ENTRETIEN 
Laver à l'eau tiède à l'aide d'un détergent doux. Ne pas utiliser 
d'agent blanchissant. Rincer abondamment. Sécher à l'air libre. Ne 
pas sécher au sèche linge. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas repasser. 

COMPOSITION 
Aluminium, Polyamide. Polyuréthane, Polyéthersulfone 
Elasthanne. Polyester 

FABRIQU� SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL 

R.ltSER.VltA UN USAGE SUR. UN SEUL PATIENT 

GARANTIE DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie 
de l'unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de six mois à partir 
de la date d'achat. 
Si les conditions de cette garantie sont incompatibles 
avec la réglementation locale, les dispositions des 
réglementations locales s'appliquent. 

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
trt UTILIStES AFlN D'OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILIT� DE FONCTION, DE RtSISTANCE. DE DURABILITt 
ET DE CONFORT, IL N'EST PAS GARANTI QUE L'UTILISATION DE CE 
PRODUIT PR�IENNE TOUTE BLESSURE. 

ESPANOL 

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO. 

PERFIL DEL USUARIO PREVISTO 
• El usuario previsto debe ser un profesional médico autorizado, el 

paciente. el cuidador del paciente, o un familiar que proporciona
asistencia. El usuario debe poder: Leer. comprender y ser
fisicamente capaz de seguir todas las instrucciones, advertencias y 
precauciones proporcionadas en la informaci6n de usa. 

USO PREVISTO/INDICACIONES 
Sfndrome del tunel carpiano. 
Tendinopatfas/Tenosinovitis 

CONTRAINDICACIONES 
• Ninguna

ADVERTENCIAS V PRECAUCIONES 
• Recomendamos que la primera colocaci6n se realice bajo la 

supervision de un profesional médico. 
• Si sufre algun dolor, infiamacién, alteracién de la sensaci6n o

cualquier otra reacciôn poco frecuente al utilizar este producto, 
péngase en contacta con su médico inmediatamente. 

• Cuando se coloque el soporte, la piel no ha de tener lesiones
ni humedad, aceites, cremas, geles ni residuos de ninguna otra
sustancia similar.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÔN 
1) Abra todas las correas v e introduzca la mana en la ortesis. de 

forma que las correas queden en la parte extema de la mana 
2) Coloque la correa del media alrededor de la muneca y ajuste la

correa inferior alrededor del brazo.
3) Par ultimo, pase la correa superior a través de la munequera y 

envuélvala entre el pulgar v el dedo y fije la ortesis. Coloque la
correa de forma que quede c6modamente ajustada. 

4) Manipule la ortesis para que se ajuste de forma cômoda a la 
mana, pero de forma que el tunel carpiano quede expuesto par la 
abe rtu ra de la o rtes i s. 

CUIDADO 
La.vela con agua tibia con un detergente suave. No utilice lejîa. Aclare 
abundantemente. Séquelo al aire libre. No la seque a mâquina. No 
lavar en seco. No planchar. 

COUPOSICIÔN 
Aluminio, poliamida. poliuretano. Polyethersulfone, elastano 
poliéster. Poliuretano térmico 

NO CONTIENE LATEX DE CAUCHO NATURAL 

PR.EVISTO PAR.A SU USO EN UN SOLO PACIENTE 

GAR.ANTIA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, par defectos 
del material o de la fabricaciôn, durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta. 
Si los términos de esta garantfa son incompatibles con 
la normativa local, se aplicaran las disposiciones de la 
normativa local. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TtCNICAS MAs MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÂXIMA DE LA FUNCIÔN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAO, NO EXISTE GARANTfA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARAN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO. 

DEUTSCH 

VOR GEBRAUCH DER KNIEORTHESE BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DES PRODUKTES 1ST NUR BEI 
RICHTl<iEM ANLE<iEN <iEWAHRLEISTET. 

ANWENDERPROFIL 
• Der Anwender sollte eine zugelassene medizinische Fachkraft, der

Patient. der/die Betreuer/in des Patienten oder ein betreuendes
Familienmitglied sein. Der Anwender sollte in der Lage sein: Die in
der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, warnungen 
und Vorsichtsma&nahmen zu lesen. zu verstehen und physisch in 
der Lage sein. diese auszuführen. 

ZWECKBESTIMMUNCi/ INDIICATIONEN 
Karpaltunnelsyndrom. 
Tendopath ie/T enosynovitis 

KONTRAINDIICATIONEN
• Keine

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN 
• Dieses Produkt sollte nur nach arztlicher Verordnung bzw. nach
Anleitung durch medizinisches Fachpersanal getragen werden.

• Sollten beim Gebrauch Schmerzen, Schwellungen, 
Emplindungsstorungen oder ungewohnliche Reaktionen auftreten, 
ist unverzüglich der behandelnde Arzt aufzusuchen.

• Das Produkt wird direkt auf der Haut getragen. Deswegen darf die
Haut keine Verletzungen aumelsen und sollte beim Anziehen frei 
von Feuchtigkeit, Olen, Fetten, Gelen oder ahnlichen Rückstanden
sein. 

ANLECEANLEITUN<i 
1) Alle Gurte offnen und die Hand in die Schiene schieben, sodass

sich die Gurte an der Au&enseite der Hand befinden. 
2) Den mittleren Gurt um das Handgelenk legen und dann den

unteren Gurt um den Arm befestigen. 
3) Zum SChluss den oberen Gurt durch die Schiene fàdeln. dann 

zwischen Daumen und Finger wickeln und an der Schiene 
befestigen. Den Gurt so einstellen, dass er bequem sitzt 

4) Zum Schluss den aberen Gurt durch die Schiene fàdeln. dann
zwischen Daumen und Finger wickeln und an der Schiene
befestigen. Den Gurt so einstellen, dass er bequem sitzt.

PFLE<iE 
Wasche in lauwanmem Wasser (30°Q mit Kaltwaschmittel. Keine 
Chlorbleiche verwenden. Gründlich ausspülen. An der Luft trocknen 
lassen. N icht im T rockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bügeln. 

VERWENDETE UATERIALIEN 
Aluminium, Polyamid, Polyurethan, Polyethersulfon 
Elastan . Polyester. Thermal Polyurethan 

NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERCESTELLT 

FOR DEN CEIRAUCH AN EINEU EINZICEN PATIENTEN BESTIUMT. 

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- Oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
des kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes 
und aller zugehéirigen Zubehéirteile für einen Zeitraum von 
sechs Monaten ab dem verkaufsdatum. 
Falls und insoweit die Bedingungen dieser Gewahrleistung 
nicht den ërtlichen Bestimmungen entsprechen, gelten die 
Vorschriften dieser éirtlichen Bestimmungen. 

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WIJRDEN. UNTER ElNSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITAT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIIIIIALEM SITZ ZU ERZIELEN, KAHN KEINE GARANTIE GECEBEN 
WERDEN, DASS DURCH OIE ANWENOUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KONNEN. 

ITALIANO 

PRIMA DELL 'USO, LE<i<iERE INTERAMENTE E 
AmNTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE � Dl FONDAMENTALE IUPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO. 

PROFILO DELL'UTENTE 
• l'.utente cui il prodotto è destinato deve essere un medico 

professionista, il paziente. la persona che si prende cura del
paziente a un familiare che la assiste. L'utente deve essere in grado
di: Leggere. comprendere e seguire le istruzioni, le awertenze e le 
precauzioni riportate nelle informazioni per l'uso. 

USO PREVISTO{INDICAZIONI 
Sindrome del tunnel carpale. 
Tendinopatie/Tenosinoviti 

CONTROINDICAZIONI 
• Nessuna 

AWERTENZE E PRECAUZIONI 
• Ë consigliata la supervisione di un professionista sanitario nel corso 
della prima applicazione sui paziente.

• Qualora nel corso dell'utilizzo di questo prodotto si awertano
dolore, gonfiori, cambiamenti nella sensibilità o qualsiasi altra
reazione inconsueta, rivolgersi immediatamente al medico curante. 

• Prima di usare il supporta. verificare che la pelle �a priva di lesioni, 
asciutta e che non presenti residui di oli, creme, gel o simili.

ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE 
1) Aprire tune le fasce e far scivolare la mano nel tutore in modo 

che le fasce rimangano fuori dalla mana 
2) Fissare la fascia centrale attomo al poise e poi stringere la fascia 

inferiore attomo al braccio. 
3) lnfine, infilare la fascia superiore nel tutore, awolgerla tra 

il pollice e il dito e fissarla al tutore. Regolare la fascia per
sistemarla comodamente.

4) Posizionare il tutore per sistemare camodamente la mana. ma 
accertarsi che il tunnel carpale sia scoperto attraverso la sezione
aperta del tutore. 

MANTENIMENTO 
Lavare in acqua tiepida con un detergente delicato. Non usare 
candeggina Risciacquare accuratamente. Asciugare all'aria Non 
utilizzare l'asciugatrice. Non lavare a secco. Non stirare. 

COMPOSIZIONE 
Alluminio, polyanmide, poliuretano, Polyethersulfone, elastane 
poliestere. Poliuretano termico 

NON REALIZZATO IN LATTICE Dl COMMA 
NATURALE 

DESTINATO ALL'USO SU PAZIENTE SIN GOLO 

GAR.ANZIA DJO. LLC s'impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dis positiva e dei 
relativi accessori in casa di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entra sei mesi dalla data di acquisto. 
Nella misura in cui i termini della presente garanzia non 
risultino conformi aile normative locali. risulteranno 
applicabili le disposizioni di queste ultime. 

AWISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L'IMPIEGO Dl TECNICHE D'AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONAUTA, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L'USO Dl TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI. 

NEDERLANDS 

LEES ONDERSTAANDE <iEBRUIKSAANWIJZIN<i 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT.JUIST GEBRUIK 15 BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKIN<i VAN HET PRODUCT. 

BEOO<iD GEBRUIKERSPROFIEL 
• De beoogde gebruiker replace zijn bij is een bevoegde medisch
professional, de patiënt. de zorgverlener van de patiënt of
een familielid dat hulp biedt De gebruiker moet in staat zijn
om: Alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgen in de
gebruiksaanwijzing te lezen, begrijpen en fysiek uit te voeren. 

BEDOELD liEBRUIK/INDICATIES 
Carpaal tunnelsyndroom 
Tendinopathieën/tenosynovitis 

CONTRA-INDICATIES 
•Geen

WAARSCHUWINli EN VOORZORCSMAATREGELEN 
• Wij raden aan de enkelbrace de eerste keer onder toezicht van een

arts of verpleegkundige aan te brengen. 
• Neem onmiddellijk contact op met uw arts ais u pijn, zwelling, 

gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties
ondervindt terwijl u dit product gebruikt

• De steun mag alleen worden gebruikt ais de huid niet beschadigd
of vochtig is en geen sporen van olie, crème, gel of een soortgelijk 
materiaal vertoont

INSTRUCTIES VOOR HET AANBREN<iEN 
1) Open aile banden en schuif de hand in de brace, zodat de banden 

zich aan de buitenkant van de hand bevinden. 
2) Bevestig de middelste band rond de pois en bevestig vervolgens 

de onderste band rond de arm.
3) Haal ten slotte de bovenste band door de brace en wikkel deze

vervolgens tussen duim en vinger en zet deze vast aan de brace.
Verstel de band zodat deze comfortabel zit. 

4) Manipuleer de brace zodat de hand comfortabel zit, maar zorg 
ervoor dat de carpale tunnel bij het open gedeelte van de brace 
gepositioneerd is. 

ONDERHOUD 
Wassen in lauwwarm water met een mild reinigingsmiddel. Niet 
bleken. Grondig spoelen. Aan de lucht laten drogen. Niet drogen in de 
wasdroger. Niet chemisch reinigen. Niet strijken. 

SAU ENS TE LLI N<i 
Aluminium. Polyamide, Polyurethaan. Polyethersulfon, Elastaan 
Polyester, Thermoplastisch polyurethaan 

BEVAT liEEN NATUURLIJK LATEXRUBBER 

BEDOELD VOOR. GEBR.UIK DOOR. lt�N PATltNT 

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijl< repareren of 
vervangen ais materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden. 
Ais de garantievoorwaarden in strijd zijn met de plaatselijke 
voorschriften, gelden de bepalingen van de plaatselijke 
voorschriften. 

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE. DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETS EL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT. 

ëE�TINA 

PÏlED POUÏITÎM TOHOTO NASTROJE SI PROSÎM PECUVÉ 
P�EtŒTE VESKER� NASLEDUJICI INSTRUKCE. SPRAVNA 
APLIKACE JE NEZBVTNA PRO SPRAVNOU FUNKCI 
NÂSTROJE. 

UTILISATION 
• Zamyslenym uzivatelem je lekai'sky pracovnik s licenci, pacient,

pacientüv pecovatel nebo asistujici rodinny pfislusnik. Uzivatel
musi byt schopen: pfecist vsechny pokyny, varovani a upozornëni
uvedene v navodu k pouziti, porozumet jim a fyzicky je zvladnout. 

ZAMYSLENË POUZITÎ A INDIKACE 
Syndrom karpalnfho tunelu. 
Tendinopatie/tendosynovitida 

KONTRAINDIKACE 
•ladné

VAROVANÏ A BEZPECNOSTNÎ OPATRENÎ 
• Prvnf nasazenf u pacienta by mël vidy provést zdravotn icky

persona!.
• Pokud se béhem pouzfvanf tahoto vyrobku objevf bolest, otok,

zmëna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obrat'te na 
svého lékal'e. 

• Pi'i pouziti ortézy nesmf byt pokozka poranëna, musf byt sucha. bez
olejù, krémù, gelù a podobnë. 

POKVNV K POUZITÎ 
1) Otevl'ete vsechny popruhy a nasunte ruku do ortézy tak, aby b�y 

popruhy umfstëné na vnëjsf strané ruky.
2) Prosûedni popruh upevnëte kolem zâpëstî a poté obtocte spodnf

popruh kolem paze.
3) Nakonec protahnéte hornf popruh ortézou a poté mezi palcem a

ostatnfmi prsty a pi'ipevnëte jej k ortéze. Popruh upravte tak, aby
sedëi pohodlnë.

4) Upravte ortézu tak. aby na ruce sedèla pohadlnè. Karpâlnf tunel
vsak musf zùstat odkryty v otevfené casti ortézy.

ÛDRZBA 
Ortézu myjte v teplé vodë s pouzitfm slabého cisticiho roztoku. 
Nepouzîvejte bëlidlo. Dôkladne vyplâchnite a suste na vzduchu. 
Nesuste v susiéce. Necistëte chemicky. Ne.iehlete. 

SLOfENI 
Hlinîk. polyamid, polyuretan, Polyethersulfon, elastan 
Polyester. Termalnf polyuretan 

NEOBSAHUJE P�IRODNI PRvtovv LATEX 

UR.c!ENO K POU21Tf U JEDNOHO PACIENTA 

ZÂR.UKA DJO, LLC provede opravu nebo vyménu celého 
nebo èasti vyrobku a jeho pffslusenstvf z düvodu vady 
materialu nebo zpracovani po dobu sesti mésicû ad data 
prodeje. 
V prfpade, ie podmienky tejto zâruky nie sû v sûlade s 
miestnymi predpismi, platia ustanovenia dané miestnymi 
predpismi. 

OZNAMENI: 1 KDvt BYLO U NEJMODERNt)$1CH TECHNIK 
V�NOVANO MAXIMAt.Nf ÜSIÛ PRO zfsKANf MAXIMALNI 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLI, 
NELZE ZARIKIT,ZE POUZrVANITOHOTO PRODUKTU ZABRANI 
PORANgNf. 

SLOVENëlNA 

PRED POUZITÎM TOHTO NÂSTROJA 51 POZORNE 
PREliTAJTE CEŒ NASLEDUJÜCE INffi.UKCIE. SPRAVNE 
POUZITIE PRÎSTROJA JE NIITNt K JEHO SPRAVNEMU 
FUN<iOVANIU. 

UTILISATION 
• Urceny pouzivatel' by mal byt' medicinsky odbornik s platnym

opravnenim. pacient. osetrovatel' pacienta alebo Elen rodiny
poskytujuci pomoc. Pouzivatel by mal byt' schopny: preèitat si 
vsetky pokyny, varovania a upozornenia v navode na pouzitie. Musi 
im porozumie( a byt' fyzicky schopny ich vykonaf 

URCENÊ POUZITIE A INDIICACIE 
Syndrôm karpalneho tunela. 
Tendinopatie/Teno-synovitfdy 

KONTRAINDIKACIE 
• liadne.

VAROVANIA A BEZPECNOSTNÉ OPATRENIA 
• Odporucame, aby na prvé pouzitie dohliadol zdravotnicky
pracovnfk.

• Ak pri pouzfvanf tohto produktu pocifüjete akukorvek baies( vsimli
ste si opuch, zmeny citu pri dotyku alebo iné neobvyklé reakcie, 
obrat'te sa olcamlite na svojho lekara.

• Pri pouziti ortézy nesmie byt' koza zranena. vlhka ani na nej nesmu
byt' oleje, krémy, gély a zvysky podobnych latok.

NAVOD NA POUZITIE 
1) Uvornite vsetky popruhy a posui'ite ruku do ortézy tak. aby vsetky

popruhy smerovali na vonkajsiu stranu ruky
2) Umiestnite stredny popruh okolo zapastia a nasledne utiahnite

spodny popruh okolo paie.
3) Nakoniec prevlecte horny popruh cez ortézu a potom ho

omotajte medzi palec a prst a zafixujte a ortézu. Upravte 
popruhy talc, aby pohodlne sedeli. 

4) Upravte artézu, aby sedela pohodlne na ruke. ale uistite sa. ie
karpalny tunel je prfstupny cez otvor v ortéze.

ÛDR.ZBA 
Perte vo vlaznej vode pomocou jemného ëlS!iaceho prostriedku. Nesmie 
sa bielit Dukladnè vyrnach�te a nechejte uschnout na vzduchu. Nesuste 
v susicke. Nesmie sa ëistii chemicky. Nesmie sa zehlit 

ZLOfENIE 
Hlinfk. polyamid, polyuretan, Polyetylénsulfén, elastan 
Polyester, Tepelny polyuretan 

PRI VVROBE NEBOL POUflTV PRIRODNY 
GUMOVYLATEX 

UR.c!EN� NA POU!ITIE LEN U JEDNltHO PACIENTA 

ZÂRUKA DJO, LLC vykona opravu alebo vymenu celého 
vyrobku alebo jeho éasti a jeho prfslusenstva z dôvodu vady 
materiâlu alebo spracovania po dobu Siestich mesiacov od 
dâtumu predaja. 
V rozsahu, ve kterém se podmfnky téta zâruky neshoduj[ s 
mfstnfmi pfedpisy, se uplatiiujf tyto mfstnî pfedpisy. 

POZNAMKA: 1\1 KEl'.I SA U NI\IMODERNEJ$1CH TECHNIK VENOVALO 
V$ETKO ÜSILIE Z[SKANIU MAXIMÀ1.NEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA. NIE JE MOZNt ZARUtlf, ZE 
POUZIVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE OCINNOU PREVENCIOU 
votI PORANENIU. 




